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Agenda
� Begrüssung 

� Regelkunde

� Regeländerungen Saison 2015/16

� Repetition Matchblatt

� Offizielle Handzeichen

� E-Learning Tool „Referee, Insight“

� Informationen aus der Geschäftsstelle

� Beförderungen, Ehrungen, Verabschiedungen

� Verschiedenes
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Regeländerungen 2015/16 

� Auszug aus der Präsentation SwissVolley
� Gilt auf allen Stufen
� Volleyballregeln 2013-2016 werden nicht neu 

gedruckt
� Regeländerungen in separatem Dokument auf 

www.r-v-i.ch
� Zwingend durch SR mitzuführen!

WK 2015_ZK2015_ppt-07_Regeländerungen-
d_2015-08-29.pptx
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Repetition Matchblatt

� Repetition der wichtigsten Regeln
� ACHTUNG: Schreiber müssen ab Saison 

2015/16 wieder zwingend eine Schreiberlizenz 
vorweisen

� Wenn unsicher, Schreiberkurs im Verein durch 
ausgebildete Schreiberverantwortliche 
besuchen.

WK 2015_Matchblatt-Theorie 2015.pptx
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Offizielle Handzeichen (1/27)

� In den letzten Jahren hat es einige „kleinere“ 
Änderungen der offiziellen Handzeichen 
gegeben. 

� Handzeichen sind die „Sprache“ des SR.
� Falsche Handzeichen können zu 

Missverständnissen und „Schwierigkeiten“ 
führen.

� Aktuell gelten die folgenden offiziellen 
Handzeichen:
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Offizielle Handzeichen (2/27)

Bewilligung des Aufschlags

1 BEWILLIGUNG DES AUFSCHLAGS  AUTORISATION DE SERVIR 
 
Regeln /  
Règles: 

12.3, 22.2.1.1 

 

 

Mit der Handbewegung die Richtung des Aufschlags anzeigen 
 
Déplacer la main pour indiquer la direction du service 

 
 
 

 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (3/27)

Mannschaft, die aufschlägt

2 MANNSCHAFT, DIE AUFSCHLÄGT  EQUIPE AU SERVICE 
 
Regeln / 
Règles: 

22.2.3.1, 22.2.3.2, 22.2.3.3, 22.2.3.4 

 

 
Den Arm zu der Mannschaft ausstrecken, die aufschlagen wird 
 
Etendre le bras du côté de l’équipe qui devra servir 
 
 
 
 
 
 

� �  
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Offizielle Handzeichen (4/27)

Seitenwechsel

3 SEITENWECHSEL  CHANGEMENT DE TERRAIN 
 
Regel / Règle: 18.2 

 

 
Einen Arm vor der Brust, den anderen hinter dem Rücken 
anwinkeln und um den Körper herum kreisen 
 
Lever les avant-bras en avant et en arrière, et les tourner autour du 
corps 
 
 
 
 
 

 

�  
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Offizielle Handzeichen (5/27)

Auszeit

4 AUSZEIT  TEMPS-MORT 
 
Regel / Règle: 15.4.1 

 

 
Die Handfläche einer Hand auf die Finger der senkrecht 
gehaltenen anderen Hand legen (ein T bilden) und dann die 
beantragende Mannschaft anzeigen 
 
Poser la paume d’une main sur les doigts de l’autre, tenue 
verticalement (forme du T) et ensuite indiquer l’équipe 
demandeuse 
 
 
 
 
 

� 
� 
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Offizielle Handzeichen (6/27)

Auswechslung

5 AUSWECHSLUNG  REMPLACEMENT 
 
Regeln / 
Règles: 

15.5.1, 15.5.2, 15.8 

 

 
Rotation eines Unterarms um den anderen 
 
Rotation d’un avant-bras autour de l’autre 
 
 
 
 
 
 
 

� � 
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Offizielle Handzeichen (7/27)

Verwarnung wegen unkorrekten Verhaltens

6a VERWARNUNG WEGEN UNKORREKTEN 
VERHALTENS 

 AVERTISSEMENT POUR 
COMPORTEMENT INCORRECT 

 
Regeln / 
Règles: 

21.1, 21.6 

 

 
Die gelbe Karte für die Verwarnung zeigen 
 
Montrer un carton jaune pour l’avertissement 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (8/27)

Bestrafung wegen unkorrekten Verhaltens

6b BESTRAFUNG WEGEN UNKORREKTEN 
VERHALTENS 

  PÉNALISATION POUR COMPORTEMENT 
INCORRECT 

 
Regeln / 
Règles: 

21.3.1, 21.6, 23.3.2.2 

 

 
Die rote Karte für die Bestrafung zeigen 
 
Montrer un carton rouge pour la pénalisation 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (9/27)

Hinausstellung

7 HINAUSSTELLUNG  EXPULSION 
 
Regeln / 
Règles: 

21.3.2, 21.6, 23.3.2.2 

 

 
Gelbe und rote Karte zusammen für die Hinausstellung zeigen 
 
Montrer les deux cartons jaune et rouge ensemble pour l’expulsion 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (10/27)

Disqualifikation

8 DISQUALIFIKATION  DISQUALIFICATION 
 
Regeln / 
Règles: 

21.3.3, 21.6, 23.3.2.2 

 

 
Gelbe und rote Karte getrennt für die Disqualifikation zeigen 
 
Montrer les deux cartons jaune et rouge séparément pour la 
disqualification 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (11/27)

Satzende (oder Spielende)

9 SATZENDE (ODER SPIELENDE)  FIN DU SET (OU DU MATCH) 
 
Regeln / 
Règles: 

6.2, 6.3 

 

 
Die Unterarme mit geöffneten Händen vor der Brust kreuzen 
 
Croiser les avant-bras devant la poitrine, les mains ouvertes 
 
 
 
 
 
 
 

� � 
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Offizielle Handzeichen (12/27)

Ball beim Aufschlag nicht hochgeworfen oder 
fallengelassen

10 BALL BEIM AUFSCHLAG NICHT 
HOCHGEWORFEN ODER 
FALLENGELASSEN 

 BALLON NON LANCÉ OU LÂCHÉ 
PENDANT LA FRAPPE DE SERVICE 

 
Regel / Règle: 12.4.1 

 

 
Den ausgestreckten Arm mit der Handfläche nach oben führen 
 
Lever le bras tendu, la paume de la main vers le haut 
 
 
 
 
 
 
 

�  

 



Sc
h
ir

iv
er

sa
m

m
lu

n
g

(W
K

) 
2
0
1
5

Offizielle Handzeichen (13/27)

Verzögerung beim Aufschlag

11 VERZÖGERUNG BEIM AUFSCHLAG  RETARD AU SERVICE 
 
Regel / Règle: 12.4.4 

 

 
Acht gespreizte Finger heben 
 
Lever huit doigts écartés 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (14/27)

Blockfehler oder Sichtblock

12 BLOCKFEHLER ODER SICHTBLOCK  FAUTE DE CONTRE OU ÉCRAN 
 
Regeln / Règles: 12.5, 12.6.2.3, 14.5, 14.6.2, 14.6.3, 14.6.6, 19.3.1.3, 

23.3.2.3a, 23.3.2.3g, 24.3.2.4 

 

 
Beide Arme mit den Handflächen nach vorn senkrecht nach oben halten 
 
Lever verticalement les deux bras, les paumes en avant 
 

 

 
 
 

� �  
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Offizielle Handzeichen (15/27)

Positions- oder Rotationsfehler

13 POSITIONS- ODER ROTATIONSFEHLER  FAUTE DE POSITION OU DE ROTATION 
 
Regeln / Règles: 7.5, 7.7, 23.3.2.3a, 24.3.2.2 

 

 
Eine Kreisbewegung mit dem Zeigefinger machen 
 
Faire un mouvement circulaire avec l’index 
 
 
 
 
 
 
 

� �  
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Offizielle Handzeichen (16/27)

Ball «IN»

14 BALL „IN“  BALLON „DEDANS“ (IN) 
 
Regel / Règle: 8.3 

 

 
Mit dem Arm und den Fingern auf den Boden zeigen 
 
Etendre le bras et les doigts vers le sol 
 
 
 
 
 
 
 

� � 
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Offizielle Handzeichen (17/27)

Ball «AUS»

15 BALL „AUS“  BALLON „DEHORS“ (OUT) 
 
Regeln / 
Règles: 

8.4.1, 8.4.2, 8.4.3, 8.4.4, 12.6.2.2, 13.3.2, 
24.3.2.5, 24.3.2.7 

 

 
Die Unterarme mit geöffneten Händen, die Handflächen zum Körper, 
senkrecht nach oben heben 
 
Lever les avant-bras verticalement, les mains ouvertes et les paumes 
vers soi 
 

 

 
 
 

� �  
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Offizielle Handzeichen (18/27)

Gehaltener Ball

16 GEHALTENER BALL  BALLON TENU 
 
Regeln / 
Règles: 

9.2.2, 9.3.3, 23.3.2.3b 

 

 
Den Unterarm mit der Handfläche nach oben langsam anheben 
 
Lever lentement l’avant-bras, la paume de la main vers le haut 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (19/27)

Doppelberührung

17 DOPPELBERÜHRUNG  DOUBLE CONTACT 
 
Regeln / Règles: 9.3.4, 23.3.2.3b 

 

 
Zwei gespreizte Finger heben 
 
Lever deux doigts écartés 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (20/27)

Vier Berührungen

18 VIER BERÜHRUNGEN  QUATRE TOUCHES 

 
Regeln / 
Règles: 

9.3.1, 23.3.2.3b 

 

 
Vier gespreizte Finger heben 
 
Lever quatre doigts écartés 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (21/27)

Netzberührung durch einen Spieler / Aufschlag 
fliegt nicht durch den Überquerungssektor zum 
Gegner

19 NETZBERÜHRUNG DURCH EINEN 
SPIELER / 
AUFSCHLAG FLIEGT NICHT DURCH 
DEN ÜBERQUERUNGSSEKTOR ZUM 
GEGNER 

 FILET TOUCHÉ PAR UN JOUEUR / 
LE BALLON DE SERVICE N’A PAS FRANCHI 

L’ESPACE DE PASSAGE 

 
Regeln / Règles: 11.4.4, 12.6.2.1 

 

 
Die massgebliche Seite des Netzes mit der entsprechenden Hand 
anzeigen 
 
Montrer le côté approprié du filet avec la main correspondante 
 
 
 
 
 
 
 

� �  
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Offizielle Handzeichen (22/27)

Über das Netz reichen

20 ÜBER DAS NETZ REICHEN  FRANCHISSEMENT PAR-DESSUS LE FILET 
 
Regeln / 
Règles: 

11.4.1, 13.3.1, 14.3, 14.6.1, 23.3.2.3c 

 

 
Eine Hand mit der Handfläche nach unten über das Netz halten 
 
Placer une main au-dessus du filet, paume vers le bas 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (23/27)

Fehler beim Angriffsschlag

21 FEHLER BEIM ANGRIFFSSCHLAG  FAUTE DE FRAPPE D’ATTAQUE 
 
Regeln / Règles: - eines Hinterspielers, eines Liberos oder nach dem 

Aufschlag des Gegners / d’un joueur arrière, d’un 
Libéro ou sur le service adverse: 
13.3.3, 13.3.4, 13.3.5, 22.2.3.3, 23.3.2.3d, 24.3.2.4 

- nach einem oberen (Finger-)Zuspiel des Liberos in 
dessen Vorderzone oder deren Verlängerung / sur 
passe en touche haute avec les doigts par un Libéro 
dans sa zone avant ou son prolongement: 
13.3.6, 22.2.3.3, 23.3.2.3e 

 

Mit dem Unterarm bei geöffneter Hand eine Bewegung von oben nach 
unten machen 

Effectuer un mouvement de haut en bas avec l’avant-bras, la main 
ouverte 

� �  
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Offizielle Handzeichen (24/27)

Eindringen in die gegnerische Hälfte / Ball 
durchquert Ebene unterhalb des Netzes / 
Aufschlagsspieler berührt die Grundlinie resp. 
aus seinem Feld 
22 EINDRINGEN IN DIE GEGNERISCHE 

SPIELFELDHÄLFTE / BALL DURCHQUERT 
DIE SENKRECHTE EBENE UNTERHALB 
DES NETZES / DER AUFSCHLAGSPIELER 
BERÜHRT DAS SPIELFELD (GRUNDLINIE) 
/ EIN SPIELER TRITT IM MOMENT DES 
AUFSCHLAGS (SCHLAGEN DES BALLES) 
AUS SEINEM FELD 

 PÉNÉTRATION DANS LE CAMP 
ADVERSE / BALLON FRANCHISSANT 

L’ESPACE SOUS LE FILET / LE JOUEUR 
AU SERVICE TOUCHE LE CAMP (LA 

LIGNE DE FOND) / UN JOUEUR SORT DE 
SON CAMP AU MOMENT DE LA FRAPPE 

DU SERVICE 

 
Regeln / Règles: 8.4.5, 10.1.3, 11.2.1, 11.2.2, 11.2.2.1, 11.2.2.2, 

11.4.3, 12.4.3, 23.3.2.3a, 23.3.2.3f, 24.3.2.1, 24.3.2.2 

 

 
Auf die Mittellinie oder die entsprechende Linie zeigen 
 
Montrer la ligne centrale ou la ligne concernée 
 

 
 
 
 

� �  
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Offizielle Handzeichen (25/27)

Doppelfehler und Spielzugwiederholung

23 DOPPELFEHLER UND 
SPIELZUGWIEDERHOLUNG 

 DOUBLE FAULT ET ÉCHANGE À 
REJOUER 

 
Regeln / Règles: 6.1.2.2, 17.2, 22.2.3.4 

 

 
Beide Daumen senkrecht halten 
 
Lever verticalement les deux pouces 
 
 
 
 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (26/27)

Ball berührt

24 BALL BERÜHRT  BALLON TOUCHÉ 
 
Regeln / 
Règles: 

23.3.2.3b, 24.2.2 

 

 
Mit der Handfläche einer Hand über die Finger der senkrecht gehaltenen 
anderen Hand streichen 
 
Frotter avec la paume d’une main les doigts de l’autre placée en position 
verticale 
 

 
 
 
 

�  
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Offizielle Handzeichen (27/27)

Verwarnung wegen Verzögerung / Bestrafung 
wegen Verzögerung
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E-Learning Tool (1/10)

� E-Learning tool „referee, insight“ für 
Volleyballregeln, Fallbeispiele, Selbst-Test usw.

� Ziele RSK:
�Aktuell seit 2014 Anwendung im Rahmen N1-

Ausbildung

�Einführung bei bestehenden SR‘s anlässlich des 
WK‘s

�Bis 31.12.2015 (N3-Schiris 31.12.2014): 

o Durcharbeiten aller Kapitel „Kursmaterial“ sowie 
Aufgabe der SR unter „Extramaterial“

o Resultat aller Tests Yourself-Test �mind. 80%.
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E-Learning Tool (2/10)

� Selbständig Registrieren über 
http://swissvolley.triagonal.net

� Registrierung wird innerhalb von 72 Stunden 
bestätigt

� Benutzer-Handbuch sehr detailliert (unbedingt 
bei Registrierung ausdrucken/lokal 
abspeichern
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E-Learning Tool (3/10 alt)



Sc
h
ir

iv
er

sa
m

m
lu

n
g

(W
K

) 
2
0
1
5

E-Learning Tool (3/10 neu)
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E-Learning Tool (4/10)

E-learning tool „referee, insight“ (1)
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E-Learning Tool (5/10)

E-learning tool „referee, insight“ (1)
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E-Learning Tool (6/10)

E-learning tool „referee, insight“ (1)
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E-Learning Tool (7/10)

E-learning tool „referee, insight“ (1)
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E-Learning Tool (8/10)

E-learning tool „referee, insight“ (1)
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E-Learning Tool (9/10)

Technische Fragen

�Hilfestellung bei technischen Fragen zum E-
Learning-Tool bietet das Benutzerhandbuch.

�Falls hier keine Lösung gefunden, dann über 
„Support“ im Tool ein Ticket lösen oder 
https://www.triagonal.net/ kontaktieren.
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E-Learning Tool (10/10)
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Informationen der Geschäftsstelle 
(1/5)
� Schiedsrichtereinteilung 2015/16

� Spesenabrechnung

� Verschiedenes
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Informationen der Geschäftsstelle 
(2/5)
� Schiedsrichtereinteilung 2015/2016
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� Schiedsrichtereinteilung 2015/2016

Informationen der Geschäftsstelle 
(3/5)
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Informationen der Geschäftsstelle 
(4/5)
� Spesenabrechnung
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Informationen der Geschäftsstelle 
(5/5)
� Schiedsrichtereinteilung 2015/16

� Spesenabrechnung

� Verschiedenes
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Beförderungen (1/2)

N1 zu N2 (3)
� Jäger Eveline

� Frischknecht Jürg

� Gisler Adrian

N2 zu N3 (1)
� Christen Marco
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Beförderungen (2/2)

Ehemalige SR (bestandene Prüfung)
� Büttiker Yvonne, Zuzug RVRS (N1B)

� Waser Salome (N2)

Nationales Kader
� Hutmacher Michael (neu)

� Dzankovic Senad (eine Stufe höher)
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Ehrungen (1/3)

5 Jahre (5)
� Halter Nicole
� Hofstetter René
� Küttel Rafael
� Moita André
� Niederberger Deborah
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Ehrungen (2/3)

10 Jahre (3)
� Gisler Peter
� Palmas Graziano
� Pillonel Yves

20 Jahre (3)
� Hartmann Beatrice
� Ott Daniel
� Schnüriger Pirmin
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Ehrungen (3/3)

30 Jahre (1)
� Meier Markus
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Veränderungen in der RSK

Nach 7 aktiven Jahren in der RSK verabschieden 
wir

Daniel Spörri

Besten Dank für alles!

Herzlich willkomen heissen wir unsere neuen 
fleissigen Mitstreiterinnen in der RSK:

Janine Gehrig
Andrea Schmidig-Reichlin
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Verschiedenes (1/3)

� Cupspiele: nicht mehr first come first serve. 
Yvonne teilt die Spiele zu. Wenn etwas 
dazwischen kommt, bei Yvonne melden.

� Einteilungen: leider nicht allen Schiris 
genügend Spiele gemäss Pflichtpensum 
zugeteilt � Selber in Schiribörse noch Spiele 
übernehmen. Danke.

� 2L noch einige Spiele in der Börse � bitte alle 
N2- und N3-Schiris noch weitere Spiele 
übernehmen resp. tiefere Ligen tauschen.
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Verschiedenes (2/3)

� Pflichtpensum: alle Schiris selber verantwort-
lich, dass sie Ende Saison genügend Spiele 
haben. Vorsicht: wenn Spiele in Börse gestellt 
werden, rechtzeitig neue Spiele übernehmen!

� Schreiber: alle Schreiber müssen neu eine 
Schreiberlizenz vorlegen. Ungenügende 
Schreiber müssen ausgewechselt werden, 
Lizenz einziehen und an Geschäftsstelle 
einschicken.



Sc
h
ir

iv
er

sa
m

m
lu

n
g

(W
K

) 
2
0
1
5

Verschiedenes (3/3)

� Anliegen von eurer Seite: Jetzt oder jederzeit 
an ein Mitglied der RSK (Adressen auf der 
Website).

� WK 2016: 16. September 2016 (alle)

� Anwesenheitsliste unterzeichnen nicht 
vergessen!

� Anprobe neues Dress nicht vergessen!
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Wir wünschen Euch eine erfolgreiche Saison 
2015/16 mit vielen positiven Erlebnissen!


